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Hes3uaémerr, yapHakHiXHIK i My3bIka ¥ paMaHTBIYHAN
mpo3e eypamnenckan nmepbiepbli: MyXKYbIHCKAs Maris
¥ I'ycraBa Amonbda Bakepa i dua Bapmrusyckara

HacmenaBanue danbkimopy ¥ XIX crarommsi He TOMBKI CIpbIAIa pa3Bill-
IO eyparencKix paMaHTBIYHBIX IIIKOJI Ba YCiX MacCTallKiX TajliHaX, a TakK-
caMa cTaJja ix BeiHikaM. CicToMaThI3aBaHbI 360D 1 aHAIII3 MMAIyJIsIpHAR JTi-
TapaTypsl ¥ Eypore

ObLIi, 3 caMara navaTKy, OJIi3Ka 3BS3aHbBLI 3 Y3HIKAIOUBIMI PAMAHTBITHBIMI Ha-
UBITHATICTBIYHBIMI pyXaMi, Y paMKaX sIKiX allaHTaHbII HABYKOVIIB-TIATPLIETHL
nacnenaBadi QaIbKIIOPHBL IHBEHTAD MiHYYIIIUBIHBI HE TOJIBKI O3e/d Taro, Kkab
3Benallh, SK JIOA31 KbUT ¥ 6BUTBLL 5110Xi (...), a mepaBaxHa, kab 3HalcHi “ricta-
PBIUHBIA” MaI3JIi, Ha ACHOBE SIKiX MOXxHA Oym3e mepadapMaTaBalb ISIEePAIITHIE
i 6ynaBanb OyoydbIHIO!,

Y nmamaTtak ma raTara IepaandHKa HalbIIHaJbHAra (GajibKIiopy i HOBBIS
METOMBIKI, sKist OBIIII CTBOPAHBI IJIs IT0 360Dy, Kiaacidikarkli i cicTaMaThbI-
3aIbli MAYOJIBIBAJI Ha Pa3BiIlIEé caMora JiTapaTypHara IIpamscy ¥ KOX-
Ha@l paMaHTHIYHAN mrkose. [lam3eHyio 3’sSBy MOXKHA 3Bs3allb 3 IO3BIOMA
3 TaJIOYHBIX TOHOPHIIBIA PaMAaHTBI3MY SK JliTapaTypHara pyXy: Ha-Tep-
ae, 3 3alliKayIeHacIio JajeéKiM MIiHyJIBIM 1 imsasmizansisit CapsausBedya
3 60Ky paMaHTBIUHBLIX ITICBMEHHIKAY, IPBIMAIOUBI Al yBary CyBs3b HaMixK
AHTBIYHBIM 1 MATYJISIPHBIM; [Ta~-APYToe, 3 ajKaM HAIbITHAIICTHIYHBIM HaKi-
PYHKaM eypalenckiX paMaHTBI3MAaY, y pAMKaxX sSKOTa al[dHbBAIOIIA HAHOBA
Kap HHBIS MOBBI 1 KYJIBTYPHI, Y THIM JIIKY TiCTOPBISA, Midasioris i ¢haibKIIop

L 'W. Wilson, Herder, Folklore and Romantic Nationalism, “The Journal of Popular
Culture”, 1973, 6.4, s. 819.
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KoxkHara Hapona. ['ster apyri HakipyHnak HaboiBae acabiiByio Bary ¥ kan-
TIKCIE NePhIPEPBINHBEIX PAMAHTBIYHBIX IIIKOJI, XOIIb He aOMKOYBaenIta imi,
OKa3aM 9aro 3’siYIISolia iCaHCKas IPo3a KacTyMOPBIZMY 1 QalbKIIOpHAas
IUTBIHD Y CIIABSHCKIX paMaHTBI3MaX.

Y ramine miTapaTypbl HAIBISHAIBLHBI (GAIBLKIIOP HEPAy3bIINIOY (GYHK-
IOBII0 TRAPITHIUHAN 6a3bl OJIs HAPONHAW iMOHTBHIYHACHI: HAIyIspHAs JIi-
TapaTypa He TOJBbKi cTaja JIHTBICTBIYHAN MaOdJlIo, acabiliBa s MOY,
SKisl 3HAXOM3IJTiCS ¥ MeHel MpacyHyTall CTanbli rpaMaThIUHATA Pa3BiIIIls,
a sIIY5 IpalcTaBija JiTapaTapaM CiMBaJIiUHBI iHBEeHTap, gKi OBy amHAa-
YacoBa HaBATAPCKIM 1 I1eCHA 3BSI3aHBIM 3 HAPOMHAW TPAMBIILIA, a TaKCa-
Ma cam3erHivay JgiTapaTypHaMy BBIKA3BAHHIO CAMBIX PO3HBIX MAHSMIIY,
manmaMaray mnasosraih aOMeXaBaHHSY IDH3YPHI 1 CAIBISIIBHAN KapdKT-
HacCIi.

Y HaIBIM apTHIKYJE MBI CTaBIM cabe MOTY IpaaHasli3aBallb CiMBaIid-
Hy0 (QYHKIIBIIO TPOX apXeThINay reposy y mpasaidHbix TBopax (He3HaéMIla,
yapHAKHIXKHIKa 1 My3bIKi) SIK 3 IIyHKTY IJIE[XKAHHsS CAMOI Hapaubli, Tak
1 3 MEPCIEKTHIBLI iX CEMAHTHIKI ¥ SKAaCIli a3HA4YaloYbIX y paMKaX BBIOpa-
HBIX JIiTapaTypHBIX TIKCTAY. ['sTakcama MBI 3BepHEM yBary Ha KAHTOKCT
V3HIKHEHHsS Ta3eHBbIX TBOpay. BHINIGH y3ramaHbls apXeTHIIL CTBAPAOIh,
3roiHa 3 HallIBIM JacileflaBaHHeM, I3JIaCHBI BoOOpa3 OadaHHS My KUbIHCKAU
Marii ¥ ¢anbpkiopHa-IiTapaTypHBIM CBETAIOIIIAN3€e icmanckara i 6emapyc-
Kara Haponay.

I3emst macsarHeHHs TS THIX MOT, MBI 0asipyeMcs Ha NpPBLIKIaOax, y3s-
TBIX 3 MPO3LI MO3HATA iclaHcKara paMauThika ['ycrasa Amonbda Bokepa
(“Leyendas” [[adanni], “Desde mi celda” [3 maéli xaemxi]) i Genapycka-
ra micbMeHHiKa i danbkinapeicTa Jdua Bapmrusyckara (“Szlachcic Zawalnia,
czyli Bialorus w fantastycznych opowiadaniach” [Ilagzyiy 3asaavnsi, abo
Beaapycy y panmacmviunniz anasegsdanndz]). Y HAIIBIM IacieqaBaHHI MBI
3BIpTaeM acabiIiByIo ¥Bary Ha magabeHCTBBI i afpO3HEHHI maMix ayTapami
Ba Y>XXBIBaHHI BHIOpDAHBIX apXeThIIay, SK 3 papMajibHaM, Tak i 3 ciMBaTiu-
Hall TTePCIEKTHIBEI.

Apxerbin HesnaéMmila abo 3aMexHika 3’sa¥iisera, BeparomHa, aIHBIM
3 caMbIX PaCIayCIOMKAHBIX dJIEMEHTAY PaMaHTBIYHAH JIiTapaTypHall Tpa-
moineli. IlamseHae mamsie, sSK i caM paMaHTBI3M K PyX, BsI3€ CBaé
maxomxkanne 3 Ppanmnysckail Pspamionsr 1789 roma: eamasg mimycaieas
6ABIMANHING, 20MbLA TYMKIA NEPAMEHbL NAMINC 8bI2ALIAM | PIUAICHACYLO,
POOAUL HEMARUBIMBIM 3PA3YMEUL, TMO Ha ublim O6axy cmaiyb. Pabecn’ep
MYCIYb CMAPAHHA NPAYABAYd HA0 MblM, KaO 3aT0YEaYb HEAOHAZHAUHACYD
YMof, abbl g20 CA08bL He AA3BAALAL THMIPNPIMAUBLIO, WIMO AHBL Ma-
KA oHC, K Mbi2.
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Takim ubrHAM, HE O3iyHA, MITO 3 caMara ImadaTKy IaycTalil IpadiieMbl
MJIs. BBI3HAUDHHS HAHSMI He3HaéMua. S Hbl ObUTl ¥MaraBaHbIs HEe TOJIBKI
calbIsIbHAT HECTAOLTLHACITIO, a CAMO (PPAHITYy3CKall MOBAM, IKasl {JoHCbl6ae
adsinae caosa “étranger”, axkoe aniceae i 3amMeHcHIKa, | HE3HAEMUQG, | MaAMY
cnpovige HEAOHAZHAUHACYT 1 CKRAGIAHACYT DLIMOPLIKT, AKAA KAHMPAAIEAAL
a3HaUIHHE Ma20, Kim O0blai “Inubld” nepad pPasastoyUblIHePamis.

Y paMaHTBIYHBIM JIITAPATYPHBIM CBETAYCIPBIMAHHI MPBIE3T HEZHAEM-
Ia-3aMeXHIKa aIKPhIBAe HOBBLISA 1 TaSMHIYBIS MarYbIMACIIl 3 HEIPAIKa3aJIb-
HBIMI HaCTYICTBaMi mepaj reposimi, sKisg cycTpakaronna 3 iM:

Hesnaémen mas§nseniia, TpeHOCIE 3 caboll anbbo cnakycy, anb0o BeIpaTa-
BamHe. EH Kimae BBIKITIK YajlaBedaMy po3yMy, Kab TOH aaMOBIYCsI all 3BBIKITBIX
SIMY CTPYKTYD Ha KapBICIb CYyIPAIIErIbIX, a00 MPBEIHAY I'9THIA CYIPaIIerIbII
CTPYKTYpPBI I3ejisi Taro, kab chapmaBallb HOBBI, IITBIPIUIILI TCIXiYHBI CBET.
T'anoyuae neiTanue, 3anamzenae HesnaéMmuam, THIUBIIIA YajgaBedall 3M0JIbHA-
Il Ta-campaymHaMy Bemanb. Pod Moxka OBIIL HE TAKOIO, SIKOK SHA 3maennal,

Bapra 3BiapHynb yBary Ha ToOe, IIITO apxXeThII He3HaéMmIa abo 3a-
MeXHiKa He magynisgenia ¥ Takoil ¢opme ¥ mpose I'. A. Bokepa: ansimbisa
IPaJICTayHIKI KYJIbTYP, aOpPO3HBIS all KAaTaJiIKall iClTaHCcKal TPaIbIbli —
KapOHHBIS MyCIIMBI 1 Tabpai i, y Bemmanky namauss “El beso” (“Ilanasty-
Hak”) — (DpaHIy3CKis XKayHepbl 910X1 ICHAHCKAN BalHBI 33 HE3AJIEKHACIH
(1808-1814), sikis He kamyHIKyIOIb Hi § skiM pase 3 xkbixapami Tasnena.
Hsarnensstawr Ha Toe, 111T0 repoi bakepasrix “Ilamanasay” cyTohikaionia 3 BbI-
KJIiKaMi 1 cmakycail, sSsHbI HACTYIIaIOIb He 3 OOKY 3aMEeXHIKay, a JIION3el,
SIKisl HaJIeXKallb a Taro X CBETY, sK 1 cami repoi (uacueit 3a §cé — 3 GoKy
KaxaHail rajoyHara repos).

4. Bapurusycki, y cBaro dapry, BEIKAPBICTOYBae MaI3€HbI aPXETHIM K
magMmypak 3rypraBanacti sro “Ulmsxmina 3asanewi..”. Hecymuenna, Be-
mass Capoka mpaacTayiise MOYHBIS PHICHL ApXETHINY He3HaAEMIIa-3aMEeXHIKA:
BO3bMapKa Maxon3ilb 3 MaJIEKall KPAiHbl i ¥XKbIBae CBae MATridHbBIS 300ITh-
Haci, (i3iYHYI0 OPBITaXoCHb 1 TAJTITHIUYHYIO YIaay O3eiIs Taro, Kab yIjbl-
BaIlb Ha Genapyckae rpamancTBa. HaibombIn maBomie cBaéll CyTHACII SHA
HaOJTXKAEIIITa 1a APXETHITY 3aMEXHIKa, 3aT0€e YAPHAKHIXKHIK MYy XK UbIHCKAra

2 D. Simpson, Romanticism and the Question of the Stranger. Chicago: University of
Chicago Press, 2013, s. 18.

3 Tamcama, c. 18.

4 L. Swingle, Frankenstein’s Monster and Its Romantic Relatives: Problems of Know-

ledge in English Romanticism, “Texas Studies in Literature and Language” 1973, 15.1,
c. 57.
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oy, skoMy ¥ meprrbim amaBsnanui “Hlmsximina 3asansni...”, “O czarno-

ksiezniku, i o zmii wyleglej z jajka koguta” (“Ilpa Yapuakuixuika i mpa
)

IIMOKa, IITO BBUIYHIYCs 3 siiiKa, 3HeceHara mneyuem” ) maera ims [Tapamosn.

Ba ¥Bomzinax anmaBspmanHs HapaTap TIyMadbilb 3’syinenne [lapamona ta-

KiMi cJtoBami:

W mlodosci mojéj pamietam, mieliSmy Pana K. G. zly to byl Pan... mial on
lokaja Karpe ztego czlowieka; i oni oba, pierwéj Pan, a potém stuga, zaprzedali
dusze swoja djablowi — a to takim sposobem: Jawit si¢ w naszym dworze nie-
wiadomo zkad, jaki$ dziwny czlowiek, i teraz jeszcze pamigtam urode, twarz
i odzienie jego; nizki, chudy, zawsze blady, nos ogromny, jak dziéb drapieznego
ptaka, brwi geste, spojrzenie jego bylo jakby rozpaczliwego lub oblakanego,
suknia na nim czarna i jaka$ dziwaczna, zupelnie nie taka, jak u nas nosza
panowie lub ksieza, nikt nie wiedzial, czy on byl $wiecki, czy jaki mnich, z Pa-
nem rozmawial jakims jezykiem niezrozumiatym, odkryto si¢ potém, ze to byt
czarnoksieznik, uczy!l Pana robié zloto i innych sztuk szatanskich®.

3aMexxHBI YapHAKHIXKHIK, K 1 3alJIaHaBay, ClIakylliae MaHa i CIyry, Kapbi-
CTaenna ix YIUIBIBaM Hall HapOIoaM.

Beimi y3ramasbsr repoit, 9bié iMs He dirypye ¥ acTaTHiX amaBsmaH-
HSIX KHITi, mpamgrsae 3’sgyisia ¥ po3HBIX MecIax TBOPa, y UbBIM MOXKHA
VooyHinma ma aHajisze QiziuHara amicaHHsS TepcaHaXKa 1 Aro HapaTbhIyHAl
GYyHKUBH § KOXHBIM BBIMANKY. ['9Tak, y msThiM amaBspgansi, “Rodzima
plamka na ustach” (“Pansimbr 3Hax Ha BycHax”), y sSKiM amicBaemma Ma-
nanocub Bapki (amHocHa wyacy nepiunara y3poyaio Hapausi “Hlnsxmina 3a-
BasibHI...” — yK0 HAOO0XKUBINIA [TaBaKaHAra ¥3pOCTy), CyCTpakaeM HaCTyII-
HbI omizon: kiedy juz Warka miala szesna$cie lat, przejezdzal konmo o zmro-
ku w tamte strony jakis miody panicz, nikt nie wiedzial kto on byl i zkqd,
mowiq, ze on mial zawsze twarz bladg, nos dlugi ostry, wlos czarny jak kru-
cze piora i twardy naksztalt szczeciny, wzrok tak bystry, Ze trudno wytrzymaé
patrzajgc mu w oczys.

[sTe1 cymuey b kaBasiep imnanasay [lpakcanse, mari Bapki, 3a Beicoki
CcallbIAIBHBI cTaTyC. IM XKa YapHaKHIXKHIK cTapaycsa cnakycink Bapky, kab
sHa He BBIMIIIIA 3aMyX 3a Mixacs, Majanora cycena, sKi IrJbipa se Kkaxay.
I'steim paszam wapHakHiXKHIK He macsrae cBaéit Mmool Bapka i Ilpakcoma
BBIKYILJISIONG csibe mepan GelapyckiMm rpamancTeaM i boram.

5 J. Barszczewski, Szachcic Zawalnia, czyli Bialorus w fantastycznych opowiada-
nitach. Komp. Mikataj Chaustowicz. Warszawa: Katedra Bialorutenistyki Uniwersytetu
Warszawskiego, 2012, s. 174.

6 Tamcama, c. 232.
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Y cémbiM anaBsmansi, “Duchy ogniste” (“Bormennbisa myxi” ), ramoyua-
ra repost Ansbepra crmakyiinae 3/bl IyX, Yble PHICHI HAraqBaIOlb YapHAK-
HiXHiKa, ae ¥ saro Bob6pase mepaBaxkae YLIPBOHBI KOJIep, 60 Mae ciy myxa,
3aJIEXHYIO aJl CTHIXil aruo: nos diugi, ostry, twarz szczupla, rumiana, broda
1 wlos na glowie czerwonego koloru”.

Bapra y3ramans 3’syinenne HesHaéMia ¥ n3eBaThIM anasnanui, “Duch
cierpiacy” (“IlakyTHb! 4yx”), roTeIM pazaMm y ¢opMe TasMHIYara BaHIPOY-
Hika 3 MarigyHbIMi 3M0JIbHACIIAMI. Kasti XX bixap pari€Hy mbiTae mpa Aro imnsH-
TBIYHACIb, HE3HAEMEI] aIKa3Bae TakiMi cioBami: Jestem duch cierpigey; od-
bywam podroz do wiecznosci predszym krokiem niz inni®. Ila roTeiM ankase
caM maH 3aBajbHsA HAXOM3IIlb Ia BBICHOBBI, IITO to pewnie musial byc ten
sam nieznajomy... o ktérym sprzeczka i zwada byla w karczmie [Praksedy]®.

Y m3ecarweim anapsimanui, “Wlosy krzyczace na glowie”, masynsemnra
He3HAEMEII, SKi HaBelBae MaJIalyI0 CIMENHYIO Mapy Hepan ThIM, SK ITpaK-
Jsiciii iX 1 mpbiHecti iM Hamostio: 2bliZa sie do nas jakis zgarbiony starzec
w czarnym odzieniu, twarz blada, oczy jasne swiecily z pod gestych brwilo.

ArormHi BBIAOAK U0 3’SIYIIEHHSI CyCTPaKaeM y NBAHAIIATHIM alaBs-
manmi, “Stoletni starzec i czarny go$¢”, xasi maxkbuibl ['apacbka packas-
Bae TiCTOPBIIO CBAMIro OBLJIOTA MTaHa, MpaJakKHara, HeHaa3eiiHara JajiaBeka,
SIKOMY CJIY2KBITb OBIJIO HAI3BBIYAN IISKKA!

W tym zZe czasie zjawil sie¢ w naszym dworze nie wiadomo skad, dziwny czto-
wiek; zapomniatem jego nazwisko, ale twarz jakbym teraz widzial; chudy, za-
wsze blady, nos ogromny, brwi geste, spdjrzenie jakby oblakanego, odzienie
mial czarne, dlugie i jakie$ dziwaczne; nie zdarzylo mi si¢ w calym zyciu wi-
dzieé, aby ktokolwiek byl podobnie ubrany, i ten gosé jak nie odstepny cien,
ciggle byl przy panu Z.... obiecal jemu jakie§ pokazaé¢ cuda i odkryé zrzédto
nieprzebranych skarbéw, gadal o jakich$ dziwach!!.

I'sta pmasBasnse 3pabinp BBICHOBY, mITO uapHakHixkHIK J. Baprrusjckara
He TOJIBKI aAliaBsnae paMaHTHIYHAMY apXeTHIIy He3HAEMIIa aMallb 1129aJTb-
Ha, a SIIY5 IHTIPIPITYENIa ayTapaM JiTapajJlbHBIM YBIHAM Y KAHTOIKCIIE
“MIngxuina 3aBanbHi...”: [Tapamon écip 3amexuikam (ski, sk i Benas Ca-
poka, ciMBastizye ¥namer immepckaii Pacii); én crasins nepam caGoit MOTy

7 Tamcama, c. 259.
8 Tamcama, c. 294.
9 Tamcama, c. 295.
10" Tanmcama, c. 301.
1 Tamcama, c. 306.
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cnamabariiia caMbIM YIJIBIBOBBIM 1 TpadaXHBIM YjleHaM Oejiapyckara rpa-
MaJICTBA [13€JIsl Taro, kab ThIs mpanasi ceao ayury I['sb6imy i, pazam 3 ThIM,
JIEc cBaro Hapomna — Immepsri. s macsarHeHHs T3Tall MOTHI YapHAKHIXKHIK
mpamnanye OernapyckiM IMaHaM SKaHAMIUHBIS 1 TAJTiTHIYHBIS JIbTOTHI.

UapHakHIXKHIK MyXUYbIHCKAra MOJIy — 3HAYHA MEHII YacThl TepOM
y eypamelickail mamyssipHail JIiTapaTypbl, YbIM dapayHina abo Ben3bMa,
i IT0 MOXHa JIIYBIIL BapBISHTAM KaHOUYAra apxeThina. Kaji xkxamouas ma-
risi Mae CBal ACHOBY ¥ KYAbMYypHatl GCAUBLIUbLL NAMINC HaHublHal, Cee-
mam npuipodsl i Yasa8eublM yeaam? i mepamaenia 3 MaKaJEHHS ¥ Mmaka-
JIEHHE, MYKYBbIHCKAasl Maris, y CBaio 4apry, Mae CBal0 aCHOBY ¥ aKyJIbTHI3Me
— y Bemax i macTasHHBIX BYyYsHHsAX. MeHaBiTa 3 Tae HPBIYBIHBI MYKUbI-
HBbI-YapHaKHDKHIKI MoOryus Gpams (i 3BbluaiiHa GsApyub) ma csibe BYYHSLY,
sSKiM mepamaionb cBaio Mmariio. [lepakanayubiM moxaszaM rasTail TOHOIHIIBI
3’ saynsentia MaThLY By dHS Yapansesi, siki, XOIb CEHHsI BSIIOMbBI N35KyIOYb Oa-
namse “Der Zauberlehrling” (1827) E. B. dou ['éTo i Mmynsrdinsmy Yomra
Hreicuest, nasBiycs ymepurbiato ¥ “Philopseudes” Jlykisua 3 CamacaTsr.

Marey uapansest (a60 4apHaKHIXKHIKA) 1 BydHs NPBLICYTHBI 1 § Gera-
PycKiMm GanabKIOphl, V Takix namaHHsax, sk “‘Bacinp-uapayuik”, 3amicanbiM
Ynansimipam Ciyubikam y caéit kaseknbr “Cimsas ceita”’. Y roTeIM ma-
MaHHI Majladbl JajlaBeK ifl3e BYYBINIA § 37I0Ta dapamnses, sKi 6e3BBIHIKO-
Ba CTapaelia maaMaHyIb S0 Ia 3aKaHIdHHI HaBydaHHs. J. Baprrasycki
¥xkbIBae MaThIY 3mpamiiBara dapamnses ¥ caim “Hlmsxminer 3asanbhi...”
Mur1 3a§¥BaKbLIi IPBIKIIAALI TITATA § TPOX aIPO3HBIX BHIMAIKAX: Y TIEPIITHIM
amassimanni, “O czarnoksiezniku, i o zmii wyleglej z jajka koguta”, ITapamon
maaMaHBae rajgoyuara repost Kapiy, ka6 Toit manmicay Mariu#ayio m1aMoBY;
y amaBsnanai “Korona weza” uwapmaxknixuik 3amae CaMmEHy 3amady, sKas
ry6inp sAro; amaBsmaeria Takcama mpa TBapmoyckara, sumaémara Cracs
(coira nmana 3aBainbHi), ki uczyl sie dobrze, a tylko niestuchal nauczycieli,
skrycie czytal zakazane ksigzki, i takim sposobem doszedl do tego, Ze zupelnie
nieobawial sie grzechow $miertelnych. Nakoniec wyuczyl sie czarnoksiestwa
1 dusze swojq zapisal ztemu duchowil3.

Y “Hlnsxminel 3apanbHi”, mapomie MepkaBaHHs mpadecapa Mikamas
Xaycrosiua: Ilad 606pazam 4apHAKHIHCHIKG BBICMYNAIOYL Y ME0PbL CIHCA-
84 1 3MACMOYHA AIPO3HbIA NEPCANANCOL. ASYAbHBIM IMEM UAPHAKHINCHIKG,

12 B. Spaeth, From goddess to hag: The Greek and the Roman witch in classical lite-
rature, [u]: Kalleres, Dayna. Stratton, Kimberly. The Daughters of Hecate: Women and
Magic in the Ancient World. Oxford, 2014, c. 45.

13 J. Barszczewski, Szlachcic Zawalnia..., c. 281.
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affmap ab’adnofeae Ycir, Tmo imrHeyya Jecmaadsausv y Beaapyci 3axomnvl
1 napadxi d’abaa, Mo ceaéli dzetinacyro napywae Bocki aad y xpailt.

['sTa 3HaUBINL, MITO YapHAKHIXKHIK CIaKyllae i maHoy, i CsIisaH, ma-
Maraemnna ix masepy i BepHacmi (rsrakcama, sk raTa pobins Bemas Ca-
poka), kab MmapylIblllb MapajibHYI0 HOpMy Oelapyckara Haponma i yBecti
qyXKyI0 9TBIUHYIO cicTamy, skyio . Bapmrusycki miubins HanpasinbHAM,
HaBaT I’s0ajbCcKail. Y CyBs3i 3 apxeThIlaM 3aMeXHiKa-He3HAEMITa, YapHAK-
HIXKHIK 3’A¥iIsgerna sieMenTaM Ha3ronbl, KAaHQITKTY 1 HANTYBIPACIIi, SKBiBa-
neHTaM 1 'sa671a-CuakymaabHiKa (30panHika) ¥ raJoyHbIX MAHATICTHIYHBIX
paIiriax.

I'yecray Amonbd Bokep, y cBaio uapry, ammae nepaBary MaTLIBY BSO3b-
Mapki (iHmmeiMi ciioBami, kaHOUail Marii) y THIX HAJaHHSIX, y SIKIX IIPBI-
CYTHBI apXETHITOBEI TepOil (PATHLKIIOPHATA TAaXOMXKAHHS CA 3BBIIIHATYPAIIb-
HBIMI 3monbHACIIAMI. ['5Tass TOHOSHITLIS He 3’sysiena I Hac HeClam3si-
BaHKal, 00, Yy KaHTOKCIlEe iOephIficKara CBETAMOIJISINY MAaTBIY BsO3bMap-
Ki TIagyiserniia He TONbKI ¥ cephbl MamyIsIpHBIX Ka3ak i mamaHusay. ['9To
HETaTHIYHBI IEPCaHAXK, Y3SITH 3 allaBsSIaHHIY aHTHIYHAN Midasiorii, nepat-
Bapaelna y calpaymoHBl CAUbISJIBHBEL CTPaX, SKi CIOpBILe TakK 3BaHAMy IIa-
JISBAHHIO Ha Bs3bMapak. [la cioBax apreHThiHCKara gaciendbika Pab’sHa
Anekcaunpa KaMmmans, cyooBBI mepacienl BAA3bMAapCTBa IK KAJEKTHIYHATa
3JIaYBIHCTBA, sKi Mae CBoOi madaTak y dpanmysckiMm Bams § 1427 romse,
nepaxrod3iyy na i6epbilickyro mapbimopviio Ynepwbinio § 1520-x ee.: 2ama
dzapacafubla npayscol § nipanetickic dasinar Hasappwvil.

[NicTapbruHbls 3130061 TAISBAHHS HA BSI3bMApPAaK /18 CEHHSIITHITA THS
XKBIBYIIb ¥ €¥paneicKiM KaJIeKTHIYHBIM YsIJIeHHI. 3 Tae NPBIYbIHBI MATHLY
r9THl MOIIHA MAYIJIBIBAY Ha (apMaBaHHE BOOpasa BAO3bMapKi § icmaHc-
Kali mamyisipHaii mpo3e. Ha raTail kaHIsITyallbHAN acHOBe Oymyeria, Ha-
mpBIKIan, Bobpa3 meéTki Kacki, HamasoBy JlereHmapHall BSO3bMAapPKi, sSKas
3’sgyasieniiia TaJIOyHAW TepaiHsil IIocTara i BocbMAara JIiCTOY aHaTaJjorii
“3 maéit keTki” I'. A. Bokepa: aHublHa HAJIEXKBINE 0a MarigyHail csMen-
Hali JTiHii, cycen3i Tivarnb se 37101 i HeOsICIIeuHa, i e XKBITIE 3aKaHIBAEIIIA
TMaKapaHHEM CMEPITIO — PyKaMi THIX XKa Cycen3sy.

I'. A. Bokep 3Bspraeniia ¥ cBaéil mpo3e na CyBs3i maMmix My3bIKai
i MyKYBIHCKAll Marisi, sk nepakanaeMcs ¥ HambiM aHagize. Hansisa, mrro

14 M. Chaust owicz, SIn Bapwusferi i geo lagzyiy 3asasvua”, (y:) Hlagzyiy 3a6an-
ng, abo Beaapycov y ganmacmuiunvic anasgdannax. Y. Mikaman Xayjcrosiu. Warszawa:
Katedra Biatorutenistyki Uniwersytetu Warszawskiego, 2012, c. 105.

15 F. A. Campagne, Striz hispdnica: demonologia cristiana y cultura folklérica en la
Esparia moderna. Buenos Aires: Prometeo Libros, 2009, c. 28-29.
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apxeThI My3bIKi HaObIBae BaXKHACHb y TBOpPYACHi iCITaHCKara paMaHTBI-
Ka, 00 eyparmeiicki anabkiaop Hamae raTaMy IEpCaHAXy acabiIiByIO Bary.
Hanpeikmam, KbIBENLHBIS BAHAPYIOYBLIS MY3bIKi ¥ Ka31bl “BpaMsHckis My-
3biki” (3amicanait 6parami ['peim y 1819 romse) kapsicTarornia cBaéit TBOp-
YaCIIO M13ejIsl Taro, Kab BBIBECI 3JI0/13€sy 3 MOMa, M13€ MOTHIM 3aCSIISION-
1a; raJioyuol repoii kaski “Iamenbrcki namykanoy” (amyGiikaBanail Gpa-
tami I'peiv y 1842 r.) makassae, y CBaio 4apry, IITO €H y CTaHe BBIPa-
Tapalb abo 3ary6illb IPITHI TOPA, YapaBallb CBaiM MY3BIYHBIM iHCTPYMEH-
TaM i mamykoy, i m3smen. Y HapomHAl TPANBIIBI, TAKiM YbIHAM, MY3bI-
Ka 3'sayisenna aMasb 3BBIIIHATYPAIbHAN 300/ILHACIIO, SIKAsl Mae 3HAYHBIS
JIBFOTHI THIM, XTO €I BaJIONAe.

Hatypasnbha, apxeThill My3bIKi 3’ayiIsiera BaXXKHBIM SJIEMEHTaM CiM-
BaJjliyHara amapaTa paMaHTBIYHAN i mOocTpaMaHTBIYHAW MiChMOBAal JTiTa-
paTyphl, a TakcaMa MPBICYTHBL ¥ TamyIspHail KyIbTypbl XIX crarommss.
Takim ubrHaM, 3’sI¥IeHHe TAILYJIIPpHAR BEPI IPa MAaMOBY MaMiX CKPBITaYOM
Hikaso Iaramini i [I’a6mam He 3’a¥iisernina BHIIa,IKOBACIIO:

“II'ssbanbeki” Bo6pas [laramini pacmaycromnsiycs acabiiBa M3sSKyHOUb TALY ISP~
Hacui Pafcra i mIéTKaM mpa SKCIPHTPBIYHBISL IABOM3IHBI CKpHITada. ['3ThHI
BOOpa3 y3MalHiycs 3 mamaMorail HapOIHBIX CSAP3OHSIBEUYHBIX VIVIEHHSAY Mpa
CKPBINIKY K Ipa TasMHIUBI iHCTPYMEHT, MATIUHBI i YKAQHOYBI, IIITO IIAKa3Bae
amras anzin 60k PamanTeisMy: agpamksare Léemabx Crarommsayio,

I'. A. Bokep mpoicBsguae 1pilae IagaHHe apraHicTy — reporo 6Jri3kara
MiHyara, ski amasab cray mMidam muist IHIIBIX (Cy4YacHBIX) Teposy Hapalbli:
“Maiicrap IIspac, apramict” (icn. “Maese Pérez el organista”). Y mamze-
HBIM alaBsaaHHi nyma Manictpa [Ispaca, apramicra xamodara MaHacThIpa
Cesront Imsc (icm. “Santa Inés”) y Cossinii, 6p1a ma sro cMmepri 3mydana
3 aprasaM y Kaciéjie. [HCTpyMeHT caM rpay My3bIKy mamgdac iMIIbl § HOY
nepan KaTaminkiMi kamamami (icm. “Misa del gallo”, y mitapanbabiv mepak-
nanze Ha Gemapyckyioo moBy: “Immia meyus”). Kani apran 6b1¥ 3aMeneHbr
Ha HOBBI, I'9Tas MaridHas 3’sBa CITLIHIIACS:

Kaui Berfitii 3 iMIII6I, 51 He 3MOT CTPBIMAIIIIA 1 3/13€KIiBa CIBITAY Oapy YaIbHIILY
MaHACTHIpA:

— A 3 garo rara 1gnep apran maicTpa [Ispsca Tak Kerncka rydbiib?

— A To! — ankaszana 6abyisa —, T9Ta XK HE SATOHHIL.

— He arouw? A mro x 3 im cramacs?

16 M. Kawabata, Virtuosity, the violin, the devil... What really made Paganini “demo-
nic”?, “Current Musicology”, 83.85, 2007, s. 85.
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— A 3;mama¥cs FUIUsHT KOJIBKI Tamnoy TaMmy, cTaphl X ObIY.
— A o 3 mymoit apramicra?
— Bombmm me massinacs 3 Taro uacy, K 3aMsHiT apranl’.

Y cBaim mamanui “Miserere”, I'. A. Bokep yxbiBae He BoOpa3 My3bIKi,
a KaMrmaziTapa: majJaHHe MAYbIHAEIIA 3 TICTOPBII MUIIrphbIMa, sSKi HaKipa-
Banbl ¥ CauTerara-me-KammacTasma ¥ momnrykax HATXHEHHS TS CAYBIHEHHST
My3BIUHAra miserere. Kasi mimirpoiM ybaubly MaHACTHIP, O3€ MaHaXi OBITI
3abiThIdA, €H CcTay CBeOKaM 3BBHIITHATYpaJIbHAra 30apdHHS:

bl ObITI HATPAaBITbHA 3aTOPHYTHIA ¥ KajJaMyThI CBaiX XajgaTay, 3 3aKiHy ThIMi
VHI3 KamIomoHaMi, maJ CKIIamKaMmi sSKix ObLIi 6a9YHBISA iX XyOBIS CKIBIIIBIL... €H
yOaubly mIKiseTbl MaHaxay, sKis ObLIi BBIKIHYTBIS 3 BEXKbI KACIEla § IITYIO
POPBY. YHBI CBIXOM3iMi 3 MHA paki, TPHIMAJICS & PACKOJIH CKAJI KACITHBIMI
pykami, mageIMaJIics ma ix ma Kparo, mayrapadii IMiXiM, MariJbHBIM TOJIacaM,
aJie 3 BBIpa3aM HeBBIMOYHAra 60i1io, mepiibl panok laBigaBara mcaimbMma

— Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam/'8

Kami kammasiTap copabye Hamicallb HapTBITYpy IadyTara 3 ByCHAY
MEPTBBIX MiSerere, €H CTpadyBae pPO3yM i, y BBIHIKYy, maMipae aj adaro,
IIITO He ¥ CTaHe 3aBAPIILIIL CIPABY: €W Hanicay ad3in, dea, commio, d3se
commi uaprasikoly: ycé dapammna. Im nanicanad mMysvika 3ycim we nadobrnasg
oviaa da moti, 1 Con NaKiIHYY A20 nasexi, 1 €L anemvim 32Y6iy, | MITAMANKA
3aNaHa8aAa J 20 2aAA8€E, T €H CMPAULY PO3YM, © §J KAHUbL EH NAMED, G MAK
1 ne danicaf ceatico Miserere'd.

Bo6pas My3bIki 3 MariuHbIMi 37I0JBHACISIMI TPBICYTHBI i § mpo3e
4. Bapmrusyckara. Takim ubinaMm, y yansépreiM anaBsnandi sro “Ilmaxii-
na 3aBasbhi...”, “Wilkotak” 3’aynsenna myseika ca smonbHacisMi § aop-
Hall Marii: nymap ApnéMm mpamanoysae MapKy BBIMNIL 3 iM Tapasiiki, macys
vyaro Mapka mepaTsapaenna ¥ Bayka. Ha camora Apnéma maris Hiskim
YLIHAM HE O3elHivae.

[IpricyTHacE My3bIKay y paMaHTHIYHAN JITapaTypbl pacHayCrom-
JXKBaellla 1 Ha KacueabHbiA cdepol: gk y “Hlmsaxmimer 3aBaibhi...”, Tak
y “Ilapamuax” I'. A. Bokepa 3’aynsenna Bo6pas apramicra, ski, Beparom-
Ha, Mae HANOOJIBIII IIECHYIO CYBsI3b 3 KACIEIaM 3 yCiX My3bIKay. Y BBIIAOKY

”

“IMngxuina 3aBaibHi...” apragicT 3’ayisgentia p2ajbHBIM IEpCAHAXKAM Ha

17 G. A. Bécquer, Leyendas, Madrid 2010, c. 276. ¥ raraii npamsr mposa I'. A. Bakepa
repakJsan3eHHa 3 apblliHAJIbHA iICIIAHCKAa MOBBI Ha 6e/IapyCcKyo ajyTapkail apThIKyJ/Ia.

18 Tamcama, c. 223.
19 Tamcama, c. 226.
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MEPIIBIM Y3POYHI Hapalbl, i TpbIsi3mkae ¥ rocii ma nuisxmina: Pod czas
téj rozmowy, nagle odmyka drzwi, wchodzi caly osypany $niegiem organi-
sta z Rosona; ledwie stgpil na prog, zawolal krzykliwym glosem: “Laudetur
Jezus Christus. — Winszuje zbliZajgcym sie Swietem Bozego Narodzenia?0.

Bapra 3ayBaxsIin, HITO IOTHI epO, sKi ¥3raaBaeriia i paneil y TBOPHI,
BSIOOMBI CBaiMi KpacaMOYHBIMI (haHTAaCTBIYHBIMI aoBenaMi i raTakcama, sK
i cBITaphl, Mae MYHBI §¥3pOBEHD YILILIBOBACIIL CSIPOM CBaixX Cycen3sy:

Zna Pan organiste z Rosona, dobry i rozumny czlowiek, on czesto nam opo-
wiadal dziwne rzeczy z Swietych ksiazek, jak kiedy$ BOG stworzyl ten $wiat.
Jednego razu byt dzien kiermaszowy, poprosil kilku nas do siebie, siadl z nami
za stolem, wypiliSmy po kieliszku wodki, i miedzy rozmowa o tym i o owym,
rzekl do nas te slowa pelne prawdy, i ja ich nigdy niezapomne, on powiedziat
tak: “Wielki grzech Adama, ze postuchal Ewe, zkosztowal jablko z zakazane-
go drzewa, za ten wystepek BOG przeklal ziemie. Ale wickszy grzech Kaina,
ktéry zabil swego brata?l.

HampeikaHiisl MyciM TakcaMa 3BIPHYIb CBaO ¥Bary Ha QaxT, IIITO BO-
6pa3 My3bIKi HaObIBae 149> OOJBIIYIO Bary CAPONI TaJIOYHBIX MPAaNCTay-
HIKOY Oenapyckail mocTpaMaHTHIYHAN JIiTapaTypsl, acabniBa § TBopYacii
sxy6a Komaca (1882-1956) i Sluxi Kynasbr (1882-1942). I'sTor miTapaTyp-
HBI apXeTHII, Pa3aM 3 apXeThIIaM ITajTa-CIeBaKa, IepaTBapaeniia ¥ ciMBail
rojlacy Hapoma Tmepajl HecIpaBsjliBaciio yiaanbl. TakiM YbiHaM, y masme
“Kypran” (1910) duki Kynamer 6s131iTacHbl KH3b TIPOCIIL caMara Taje-
HaBiTara My3bIKy CBaiX 3sSMeNb I'palb IJIsI A0, & TON IMy anMayise, TaKa-
pae KHs3s 3a TOe, IITO IaKaphICTAYCs IIIKKAIO IIPAallalo CBaiX MaITaHbIX,
kab y3barariia:

Croum THI §cTaBiy sm0l, KOCIEN IMAT Al CTAJIOM, —
I'sta xocrii 65mHOTHI paboyalii;

ITamsmraerricst 6empiM, YBIPBOHBIM BiHOM, —

I'sTa ciessr Hanomi cipodaii?2,

XaIsg My3bIKa I'y0sisie XKBIIIIE Ipa3 raTyo abpasy MaHa, €H IepaTBapaellia
¥ campaymHbI CiMBaJI HAPOMHAN TOMHACIII.

Axy6 Komac, y cBaio uapry, ankpbiBae ¥ 6enapyckaii JiTapaTypbl BO-
6pa3 My3bIKi SIK CIMBAJI TAJIEHTY MPOCTHIX Jfon3ei. Y masme “ChIMOH-MY-
3pika” (1925), mamanbr ChIMOH, siKi (DaK TBIUHA CAM HABYYBIYCS TPAllb 1 CIIs-

20 J. Barszczewski, Szlachcic Zawalnia..., c. 256.
21 Tanmcama, c. 227.
22 {lprrasana masomne http://knihi.com/Janka_Kupala/Kurhan.html
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BaIlb, Nakigae OAIBKOYCKI ToM, Kab IIyKAallb JIENIIail 1o/l §¥ DaIEKiX KpasX.
4ro crmaBa i BOOBIT makpbiCe PaCTyIb.

Bob6pa3 My3bIki, sk v HapomHall, Tak i ¥ micCbMOBall JiTapaTyphl, 3Bs-
3aHBI Ca IIMATITKIMI MATiYHBIMI i CAIIBISIBHBIMI KAHATAIBISAMI: JIiTApaTyp-
HBIST MY3BIKi 3'sayssionia JIablBOBBIMI ¥ rpamancTBe acobaMi M3SIKYIOUBI
3BBIIIHATYPAJIBHBIM 300JBHACIIIM abo0 3 yiaikaM aakKa3HACHi, SKYIO HICYIlb
mepan HapomaM, KaJli ImepaTBaparoliia ¥ 3Marapoy 3a TOmHACIH i MpPaBbI
MIPOCTHIX JTFOMI3EM.

Ha acmoBe amasizaBaHbIX TpBIKIanay y mnpose J. Baprrusyckara
i I'. A. Bokepa MoxkaMm TpPBIACII a8 BBICHOBBI, IIITO PAMAHTBHIYHBIS ITiCh-
MeHHiki, gk y Icmanii, Tak i ¥ Bemapyci, yXbIBaili 3/1€eMeHTHI HapOOHAra
MMaXOMXKaHHS M3ejIsl CTBAPOHHS CiMBajliyHAra amapaTa CBaéll IpasaivHan
TBOpuacti. CsSpom raThIX 3JIEMEHTAY, sIK MBI 3MarJli ImepakaHallla, 3HaX0-
M3SII111a APXETHIMHBIS TePOi, 3BS3aHBISL 3 MYXKUbIHCKAIO Marisii. HabbiBaomb
acabniByro Bary, 3 amHaro 60Ky, He3HAEMEIl i YapHAKHIXKHIK, sIKis aIbITPhI-
BAIOIIb 3HAUHYIO POJIIO ¥ po3e Y. Bapirusyckara i, 3 iHmmara 60Ky, My3bIKa
i kaMmasiTap, sgKis BRIKApPBICTOYBAOIIA 3 aIPO3HBIMI 3HAUSPHHAMI 1 ceMaH-
THIUYHBIMI acanbianbisiMi ¥ mpose I'. A. Bokepa i 91. Bapiruasyckara, inmsix
ayTapay.

I'stas cknapnanas i 6araTas §¥ HIOaHCAX THMa, HATYpaJIbHA, He OBbIIa
[ajiKaM PACKPBITAs ¥ HAIIBIM apPTBHIKYJe, 1 MBI CIOAA3seMCs, IIITO TOTHI
apTHIKYJ 3’sI¥isgentia TOIBKI madaTKaM Idpary myOmikarbii, sKis mama-
MOT'YIIb 3pa3yMelb YKbIBAHHE HAPOMHBIX 3JIEMEHTAY 3 MyHKTY TJIEMXKAHHSI
KaMTIapaTBIBICTHIKI i TicTOpPHI MiTapaTyphl 6e1apyckiMi i 3aMeKHBIMI TiCh-
MEHHIKaMi paMaHTBI3MY
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SUMMARY

THE STRANGER, THE WIZARD AND THE MUSICIAN
IN THE ROMANTIC PROSE OF THE EUROPEAN PERIPHERY:
MALE MAGIC OF GUSTAVO ADOLFO BECQUER AND JAN BARSZCZEWSKI

In this article we investigate male magic in the Romantic prose of the European
periphery. We focus our attention on the examples from the works of Spanish
writer Gustavo Adolfo Bécquer and his Belarusian colleague Jan Barszczewski.
In the previous research, we determined three main archetypes of national origin
that appear in the prose of Romantic writers: the stranger, the wizard and the
musician. Using the data we aim at conducting a comparative analysis which will
help to determine the way magical male characters are used by G. A. Bécquer and
J. Barszczewski. We are interested in two perspectives, i.e. narrative characteristics
and semantic connotations of archetypes and their role in prose. Thus, our article
explains the peculiarities of the archetypes in the writers’ prose and allows for
future comparative and historical studies.

Key words: a stranger, a wizard, a musician, male magic, Romanticism, folklore,
prose, Jan Barszczewski, Gustavo Adolfo Bécquer.



